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Бранкица Марковић

ПОВРТАРСКА ЛЕКСИКА СЕЛА КРУШЕДОЛА У СРЕМУ1

У раду је дата лексичко-семантичка анализа повртарске лексике, забележене у Крушедолу, малом фрушко-
горском селу у Срему. Грађа је прикупљена помоћу Упитника за бележење повртарске лексике Јордане 
Марковић, у разговору са старијим мештанима. Прикупљена грађа представљена је и анализирана кроз 12 
семантичких поља. Посебна пажња посвећена је одређивању мотива номинације. Досадашња истражива-
ња из ове области нису бројна и везују се већином за призренско-тимочку дијалекатску област, док је само 
један прилог са простора шумадијско-војвођанског дијалекта, и то са терена Бачке. Стога ће се настојати да 
се овим радом д скроман допринос проучавању повртарске лексике са простора шумадијско-војвођанског 
дијалекта, али са подручја Срема. 

Кључне речи: српски језик, дијалектологија, шумадијско-војвођански дијалекат, повртарска лексика, село 
Крушедол (у Срему)

1. УВОД

Крушедол2 је сремско насеље које се састоји од Крушедол Села и Крушедол Прњавора. 
Налази се на јужним падинама Фрушке горе, у општини Ириг, у Сремском округу у Војводини. 
Према попису из 2002. године, било је 388 становника. Према ранијем попису из 1991. године, 
Крушедол Село је имало 372, а Крушедол Прњавор 229 становника. Према најновијем попису из 
2011. године, Крушедол Село је имало 329, а Крушедол Прњавор 241 становника (Ћурчић 2012: 
329, 334).

У Крушедол Селу живи претежно староседелачко сремско становништво. Село је забеле-
жено крајем XV века. У селу постоји релативно стара Сретењска црква, која је некадашња заду-
жбина и женски манастир Мајке Ангелине. 

Насељавање Крушедол Прњавора везано је за изградњу манастира, који је подигао Ђорђе 
Бранковић. Манастир је располагао великим поседима који су захтевали радну снагу, па је на 
својим имањима насељавао сиромашне сељаке и оне који су избегли с турске територије.

„Крушедол постаје знаменит после подизања истоименог манастира, који је саграђен у вре-
мену између 1509. и 1514. године. Подигао га је владика Максим уз помоћ своје мајке Ангелине и 
влашког војводе Јована Нагоје Басарабе. У њему је боравио владика Максим до своје смрти, као 
митрополит београдски и сремски” (Прица 1991: 10).

Становништво овог села већином се бави земљорадњом (ратарством, повртарством и знат-
но мање воћарством и виноградарством) и сточарством.

Говор села Крушедола припада сремском говору шумадијско-војвођанског дијалекта, који 
је описао Берислав Николић у својој монографији Сремски говор (Николић 1964). 

Прикупљена је и грађа из пункта Крушедол за потребе Српског дијалектолошког атласа. 
Упитник је попунио проф. Драгољуб Петровић 1979. године.

Досадашња истраживања повртарске лексике нису бројна и везују се углавном за призрен-
ско-тимочку дијалекатску зону (Марковић 1996, 1997; Милошевић-Петровић 2009), док је само 
1   Овај рад финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије према Уговору број 
451–03–68/2022–14, који је склопљен са Институтом за српски језик САНУ.
2   Подаци су преузети са https://www.irig.rs/sr/krusedol-selo и https://www.irig.rs/sr/krusedol-prnjavor. 

https://www.irig.rs/sr/krusedol-selo
https://www.irig.rs/sr/krusedol-prnjavor
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један прилог са простора шумадијско-војвођанског дијалекта, и то са терена Бачке (Драгин 1991). 
Са овог подручја постоје и два прилога у којима је посебно обрађена коровска флора (Драгин 
1984; Шпис-Ћулум 1995).3 Из Срема постоје два прилога, али о ратарској терминологији (Бошња-
ковић 1988, 1991).4 Стога ће се настојати да се овим радом дâ скроман допринос истраживању 
повртарске лексике са простора шумадијско-војвођанског дијалекта, али са подручја Срема.

Грађа за овај рад прикупљена је 2019. године помоћу Упитника за бележење повртарске 
лексике Јордане Марковић у селу Крушедолу, у разговору са четворо старијих информатора,5 као 
и снимањем њихових казивања на аудио-касете. Прикупљена лексика је представљена и анали-
зирана кроз 12 семантичких поља. Посебна пажња посвећена је одређивању самих мотива номи-
нације.

Циљ овог рада је да се попише, опише и на тај начин трајно забележи и сачува од заборава 
повртарска лексика овог малог сремског села. 

2. ЛЕКСИЧКО-СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА

Друго поглавље састоји се из две целине. У првој је прикупљена грађа класификована и 
анализирана у оквиру 12 семантичких поља, док је друга целина посвећена одређивању мотива 
номинације.

Прикупљена лексика класификована  је у следећих 12 семантичких поља:

2.1. Називи повртарских култура
2.2. Називи земљишта према изгледу, намени и величини 
2.3. Nomina agentis 
2.4. Припремa земљишта за сетву
2.5. Садња
2.6. Нега
2.7. Раст и зрелост
2.8. Поврће ометено у развоју
2.9. Брање
2.10. Алат
2.11. Коров
2.12. Смештај

	
I

2.1. НАЗИВИ ПОВРТАРСКИХ КУЛТУРА 

У прво семантичко поље груписани су називи повртарских култура. Најпре се наводи ла-
тински назив биљке, дат према Ботаничком речнику (Симоновић 1959), а затим општи назив, 
називи појединих врста и њихових делова итд., у зависности од тога шта је Упитником тражено. 
Лексеме које су добијене као одговор на тражена питања из Упитника дате су акцентоване, онако 
како су их информатори наводили, и то у оквиру сваког семантичког поља. 

3   Овде треба поменути и рад О нашим варивима (Тројановић 1935), где се наводе називи варива прикупљени на ширем 
простору (детаљније о овоме в. у Недељков, Марковић 2015: 265). 
4   Одређени број лексема из домена повртарске терминологије може се наћи и у Речнику српских говора Војводине, у 
којем је представљен лексички репертоар са овог терена (уп. РСГВ 2019).
5   Овим путем се захваљујем својим информаторима – баки Милици Продановић (рођ. 1926, која је преминула 
2021. године), Живојину Марковићу (рођ. 1935), Јелици Марковић (рођ. 1947) и Ђорђу Марковићу (рођ. 1944) на 
гостопримству и лепој сарадњи. 
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2.1.1. Allium

2.1.1.1. Општи назив за биљку Allium je лкац.
2.1.1.1.1. Хипокористични назив  је лкӣћ.
2.1.2. Млади, зелени лук назива се млáди лкац.
2.1.3. Зрели (матори) плод назива се стри лкац.
2.1.4. Према врсти које се гаје у месту разликују се цни и бли лкац.
2.1.5. Врсте црног лука су: пгачар и хлндски.
2.1.6. Врсте белог лука су: јèсњи и прлетњи.
2.1.7. Делови биљке Allium cepa (црног лука) су: жле, глàвица, перáја и бк/ звода.
2.1.7.1. Исцветали део код биљке Allium cepa (црног лука) назива се бк, звода.
2.1.7.2. Део главице биљке Allium cepa (црног лука) је рèбро, ржањ.
2.1.8. Део главице биљке Allium sativum (белог лука) је чн/ чњ.
2.1.9. Плод који се једе од црног и белог лука назива се глàвица.
2.1.10. Црни лук припремљен за сађење назива се арпàџик и сејáнац.
2.1.11. Црни лук у виду отпада именује се лексемом љске.
2.1.12. За покварени лук каже се да је ѝструлио, тро лкац, односно да клѝјва, трли.
2.1.13. Скуп уплетених главица црног или белог лука назива се вéнац. Забележен је и облик мно-
жине внци.
2.1.14. Скинуте суве љуске црног лука у којима се фарбају ускршња јаја зову се лковӣна, одно-
сно информатори кажу: „фрбамо  ͜  луковини”.

2.1.2. Apium graveolens

2.1.2.1. Општи назив за биљку Apium graveolens је цèлер.

2.1.3. Armoracia lapathifolia

2.1.3.1. Општи назив за биљку Armoracia lapathipholia jе рн.

2.1.4. Beta vulgaris

2.1.4.1. Општи назив за биљку Beta vulgaris је рпа.
2.1.4.2. Врсте биљке Beta vulgaris су: стчна и шèћрна рпа.
2.1.4.3. Делови биљке Beta vulgaris су: крн, жле, плд, рп и лшће.

2.1.5. Brassica

2.1.5.1. Општи назив за биљку Brassica је кпус.
2.1.5.1.1. Хипокористични назив је кпушчић.
2.1.5.1.2. Пејоративни назив је купсина.
2.1.5.2. Према боји разликују се бли и цвени или плви кпус.
2.1.5.3. Према времену садње постоје рни и јèсњи кпус.
2.1.5.4. Делови биљке Brassica су: крн, дгачке јке жле и глàвица и лст.
2.1.5.5. Купус спремљен за зимницу назива се кѝсели кпус, за кселње, прколе.

2.1.6. Brassica oleracea

2.1.6.1. Општи назив за биљку Brassica oleracea је карфѝл бли.
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2.1.7. Brassica oleracea gogylodes

2.1.7.1. Општи назив за биљку Brassica oleracea gogylodes је келерáба. 

2.1.8. Capsicum annuum

2.1.8.1. Општи назив за биљку Capsicum annuum и њен плод је пàприка.
2.1.8.1.а. Општи назив за скупину паприка (облик множине) је пàприке.
2.1.8.1.1. Хипокористични назив је папричца.
2.1.8.1.2. Пејоративни назив је паприкèтина.
2.1.8.2. Врсте паприке према изгледу: бàбура, слново во, рга, парадјз-пàприка или патлиџàнара 
(пљосната).
2.1.8.3. Врсте паприке према намени: жта – за зимнцу, слново во – за àјвр и шѝпкара – за вéнац.
2.1.8.4. Остале врсте паприке су: хргшка, лсковчка и дугмèтара (јако љута, округла).
2.1.8.5. Мала љута паприка зове се феферна/ фафарна.
2.1.8.6. Скуп нанизаних и осушених паприка је вéнац.
2.1.8.7. Квалитетна парика назива се мсната.
2.1.8.8. Делови биљке Capsicum annuum су: жле, крн, стрк, грне, лст, зàпрци, ппе, цвт 
и плд. 
2.1.8.8.1. Део којим се плод држи за стабло назива се пèтљка, дшка.
2.1.8.8.2. У унутрашњости плода налази се сме.
2.1.8.8.3. Кад се са биљке скине (обере) плод остаје стàбљика, дèбели стрк.
2.1.8.9. Начини остављања паприке за зимницу су разни: àјвр, пèчена, тршија и патлѝџнка. 
Информаторка наводи: „Патлѝџнка се псебно бáрила са зéјтином; псолимо и нда слжемо у 
тéгле и т мже да се трши дма”.
2.1.8.10. Уситњена паприка за запршку назива се сѝтна, млèвена, àлева.

2.1.9. Citrullus vulgaris и Cucumis melo

2.1.9.1. Општи назив за биљке Citrullus vulgaris и Cucumis melo заједно је бстан.
2.1.9.2. Општи назив за биљку Citrullus vulgaris је лубèница.
2.1.9.3. Врсте лубенице су: крàљица слсти, мàђрка/ мађàрица, шàрена, тáмно зèлена.
2.1.9.4. Општи назив за биљку Cucumis melo је дња.
2.1.9.5. Врсте диње су: àнанас, вèлике рàпаве и дèсертна.
2.1.9.6. Делови биљака Citrullus vulgaris и Cucumis melo су: жле, тра лзу (стáбло), врéже, 
цвт, лст и плд.
2.1.9.6.1. Делови плода обеју биљака су: кра, сце и сме.

2.1.10. Cucumis sativus

2.1.10.1. Општи назив за биљку Cucumis sativus је крставац.
2.1.10.1.а. Назив за скупину (више њих): крставци.
2.1.10.1.1. Хипокористични назив је крастàвчић.
2.1.10.1.2. Пејоративни назив гласи крастàвчина.
2.1.10.2. Врсте краставца су: корнѝшн, салàтр, снчани пток.
2.1.10.2.1. Врста ситног краставца је корнѝшн.
2.1.10.3. Делови биљке Cucumis sativus су: жле, стáбло или дбљи стрк, врéже, цвт, дметак, 
лст и плд.
2.1.10.3.1. Делови плода су: кра и сме.
2.1.10.4. Плод остављен за семе назива се семèњк.
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2.1.11. Cucurbita melo и Cucurbita melopepo

2.1.11.1. Општи назив за биљку Cucurbita melo је бндева, тква.
2.1.11.1.1. Хипокористични назив је бндевица, тквица.
2.1.11.1.2. Пејоративни назив је бундевèтина.
2.1.11.2. Врсте тикве према боји су: бла, жта и зèлена. 
2.1.11.3. Врсте тикве према изгледу су: лбудов врт и тàмбурӣце – од пла мтра дгачке (за 
колаче).
2.1.11.4. Тиква за поховање назива се бндевица, тквица.
2.1.11.5. Општи назив биљке Cucurbita melopepo је бла бндева/ бла слàтка бндева. 
2.1.11.6. Делови биљке су: жле, врéже, цвт, лст и плд.
2.1.11.6.1. Делови плода су: кра, сèмнка/ сме и мсо.
2.1.11.7. Назив за биљку Legenaria vulgaris је тква за натèгаче. 

2.1.12. Daucus carota hortensis

2.1.12.1. Општи назив за биљку Daucus carota hortensis је шаргарéпа/ шангарéпа.
2.1.12.2. Врсте шаргарепе су: цвена, жта и картна (затбаста).
2.1.12.3. Шаргарепа којој је одстрањено лишће назива се сце од шаргарéпе.

2.1.13. Petroselinum hortense

2.1.13.1. Општи назив за биљку Petroselinum hortense је пéршун.
2.1.13.2. Врсте першуна су: ртквн (краћи, има доста жила около) и дгачки.

2.1.14. Phaseolus

2.1.14.1. Општи назив за биљку Phaseolus је пàсӯљ.
2.1.14.2. Врсте пасуља према боји су: бли, жти, шàрени, брн, зèлени, тáмно жти – взрнац. 
2.1.14.3. Остале врсте су: ттовац (крупан), плуттовац (пљоснат, није крупан као тетовац) и 
пасљица (ситан).
2.1.14.4. Врсте пасуља према изгледу стабла су: ччавац (ниски), пèтровски и взрнац (не лозе 
се) и бли (се лзе).
2.1.14.5. Делови стабла пасуља су: жле, стàбљика или стрк, лст/ лшће, цвт и мèуна.
2.1.14.6. Плод се зове зно. Информаторка наводи: „У мèуни је зно”.
2.1.14.7. Врста која се једе са махуном зове се борàнија. 
2.1.14.8. Врсте бораније су: жта, шàрена се не лзи и зèлена.
2.1.14.9. Део у коме су смештена зрна назива се мèуна.
2.1.14.10. За процес вађења пасуља из махуне информатори кажу тца се и млтимо.
2.1.14.11. Осушена стабљика која се користи у исхрани стоке зове се пасљевина.

2.1.15. Faba

2.1.15.1. Општи назив за биљку Faba је бб.

2.1.16. Pisum sativum

2.1.16.1. Општи назив за биљку Pisum sativum је грáшак.
2.1.16.2. Врсте биљке Pisum sativum су: дмћи, амèричко чдо, шећéрац, келвàдн и багрéмац 
(рани).
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2.1.16.3. Остаци стабла после бербе зову се грàшковина.

2.1.17. Raphanus sativus и Raphanus radicula

2.1.17.1. Општи називи за биљке Raphanus sativus и Raphanus radicula су ртква и ртквица 
(мала, црвена).
2.1.17.2. Врста роткве: бла ртква.
2.1.17.3. Ротква која је истерала семе назива се прорàшљика. 

2.1.18. Solanum lycopersicum

2.1.18.1. Општи назив за биљку Solanum lycopersicum је парадјз.
2.1.18.1.а. Општи назив за скупину биљака: један информатор је рекао да не зна, други су навели 
да не користе облик множине.
2.1.18.1.1. Хипокористични назив је парадàјзӣћ.
2.1.18.1.2. Пејоративни назив: информатори нису знали одговор.
2.1.18.2. Врсте парадајза су следеће: јбучар = рни новсадски, дмћи, влвско сце и ксни.
2.1.18.3. Делови стабла биљке Solanum lycopersicum су: жле, стàбљика или стрк, ппе, грне, 
цвт, лст/ лшће, зáперци, зметак и плд.
2.1.18.3.1. Део којим се плод држи за стабљику назива се пèтљка.
2.1.18.3.2. Делови плода су: љска, односно кжа, сме и мсо од парадјза.
2.1.18.4. Квалитетан плод назива се мснат.

2.1.19. Solanium melongena

2.1.19.1. Општи назив за биљку Solanium melongena је патлѝџн, плви парадјз.

2.1.20. Solanum tuberosum

2.1.20.1. Општи назив за биљку Solanum tuberosum је крмпӣр.
2.1.20.1.1. Хипокористични назив је кромпѝрӣћ. Забележен је и облик множине кромпирћи.
2.1.20.2. Врсте кромпира су: бли, жти и дезѝр (црвени).
2.1.20.3. Кромпир који се оставља за семе назива се сèмени крмпӣр.
2.1.20.4. Врсте кромпира с обзиром на време убирања су: рни (у марту се сеје), рза рни, мјски 
и јèсњи.
2.1.20.5. Делови стабла су: жле, лèсина или стрк (стабљика), лст/ лшће и цвт.
2.1.20.6. Танки омотач око плода назива се љска, кра од кромпра.
2.1.20.7. Скидати кору с младог кромпира каже се: глити. Информатори наводе: „Скдамо 
љске, стрӯжемо сàмо”.
2.1.20.7.1. Скидати кору каже се љштити. Забележен је и облик свршеног вида ољштити.
2.1.20.7.2. Скидање коре назива се љшћење.
2.1.20.8. Израслине из плода зову се клце, жле.
2.1.20.9. За кромпир који има такве израслине каже се да је прклијо.

2.1.21. Spinacia oleracea

2.1.21.1. Општи назив за биљку Spinacia oleracea је шпàнт/ шпàнћ.

2.1.22. Pastinacia sativa
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2.1.22.1. Општи назив за биљку Pastinacia sativa је паштмк.
2.1.22.2. Врсте ове биљке су ртквн (доле има само репић) и дгачки.

2.2. НАЗИВИ ЗЕМЉИШТА ПРЕМА ИЗГЛЕДУ, НАМЕНИ И ВЕЛИЧИНИ

Друго семантичко поље окупља називе земљишта, груписане према изгледу, намени и ве-
личини.

2.2.а. Према изгледу

2.2.а.1. Општи назив за обрадиву површину је њва.
2.2.а.2. Лоша, неплодна њива зове се лша њва, односно чèтвта, пта, шста, сдма клса. 
Информатор каже: „Т су лѝваде, вћа, али стра вћа”.
2.2.а.3. Песковито земљиште назива се песквита зèмља.
2.2.а.4. За земљиште црвене боје информатори нису знали одговор, пошто такве земље нема овде.
2.2.а.5. Земљиште жуте боје назива се жта зèмља.
2.2.а.6. Земљиште беле боје је бла зèмља.
2.2.а.7. Плодна земља црне боје је цница, орàница.
2.2.а.8. Лепљиво земљиште је смлница.
2.2.а.9. Мочварно земљиште зове се мчврно, рт, трсквито.
2.2.а.10. Косо земљиште на коме се вода не задржава назива се стрáна, бдо, брдвито.
2.2.а.11. Њива на сунчаној, јужној страни зове се снчана стрáна, челпек.
2.2.а.12. Њива коју сунце не греје, њива „у сенци” је сврна стрáна, у бдима, брдвита.
2.2.а.13. Равна њива зове се равнѝца/ равнца.
2.2.а.14. Неравна њива је брдвита.
2.2.а.15. Њива на месту где је искрчена шума зове се: њва на кчевини, чсто змљӣште, 
чистѝна.
2.2.а.16. Запуштена, необрађена њива назива се пàрлог.
2.2.а.17. За земљу која се разрађује информатор наводи трба да рàзорем.
2.2.а.18. Њива по којој има камења је камèнита.
2.2.а.19. Каменито земљиште назива се: нема/ не знају информатори.
2.2.а.20. Земљиште обрасло травом зове се зàпуштено, зàтрвљено.
2.2.а.21. Земљиште тешко за обраду је твда зèмља, смлница, чвста зèмља.
2.2.а.22. Растресито земљиште које се лако обрађује назива се мкана зèмља.
2.2.а.23. Нагнуто, косо земљиште назива се стрáна, брдвито.
2.2.а.24. Неравно земљиште је гбаво, бусвито, џомбвито.

2.2.б. Према намени

2.2.б.1. Земљиште према намени може бити њва и бáшта/ бшта.
2.2.б.2. Делови земљишта припремљени за посебну намену зову се: у башти – лéја; у воћњаку и 
винограду – рд и на њиви – брáзда.
2.2.б.3. За обрадиву површину под кромпиром информатори немају посебан назив.
2.2.б.4. Обрадива површина под купусом назива се кпусиште.
2.2.б.5. Њива под бостаном зове се бстан.
2.2.б.6. Мања обрадива површина на којој је засађен лук назива се лéја.
2.2.б.7. Земљиште на ком се припрема расад зове се рáсадник.
2.2.в. Према величини
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2.2.в.1. Површина земље од 100 м2 назива се р.
2.2.в.2. Површина од 100 ари је хктар.
2.2.в.3. Површина од 0,72 ха зове се јтро.
2.2.в.4. Површина од 10 ари: нема овде; један информатор је рекао да зна да се то зове длум у 
Босни.
2.2.в.5. Неки други начини мерења земље су следећи: лáнац – то је пт фртáља (јтро и фтљ) 
и на фт – дв мèтера са дв, односно информатор наводи следеће: „Јèдн мèтер и деведèст 
сам сàнтимтра јèдн фт ма. Т се мрило фтом”.

2.2.г. 

2.2.г.1. Граница између две њиве зове се грàница, мђа.
2.2.г.2. Простор између мањих засађених површина су стзе.

2.3. NOMINA AGENTIS

У оквиру трећег семантичког поља нашли су се називи за вршиоце појединих радњи 
(nomina agentis) у домену повртарства.

2.3.1. Општи назив за онога ко ради на земљишту је сèљк.
2.3.2. Онај који гаји поврће назива се баштвн, пвртар.
2.3.3. Радник који оре је рч.
2.3.4. Радник који копа назива се кпч.
2.3.5. Радник који риља је рѝљч.
2.3.6. Радник који сеје зове се сèјч.
2.3.7. Радник који дрља назива се дљч.
2.3.8. Радник у башти је баштвн.
2.3.9. Онај који бере зове се бèрч, ндничар. Регистрован је и облик ж.р. берàчица.
2.3.10. Радник који узгаја бостан је бостàнџија.

2.4. ПРИПРЕМА ЗЕМЉИШТА ЗА СЕТВУ

Четвртим семантичким пољем обухваћене су лексеме којима се именују радње везане за 
припрему земљишта за сетву.

2.4.а.

2.4.а.1. Ров у земљи направљен ралом или плугом назива се брáзда.
2.4.а.2. Обрада земље плугом, ралом или трактором зове се рње.
2.4.а.2.1. Обрађивати земљу плугом, ралом или трактором каже се рати, рем.
2.4.а.3. Орање од средине ка крајевима је нàстукње.
2.4.а.4. Орање од крајева ка средини зове се рње на јс.
2.4.а.5. Јесење орање назива се плтко рње, угáрење.
2.4.а.5.1. Плитко орати каже се угáрити, преорáвати, плтко рати.
2.4.а.6. Обрада земље мотиком је кпње.
2.4.а.6.1. Обрађивати земљу мотиком каже се кпати.
2.4.а.7. Обрађивање земље мотичицом зове се крèсње.
2.4.а.7.1. Обрађивати земљу мотичицом каже се крèсати, кресати.
2.4.а.8. Мотиком правити редове за сађење каже се првим рд/ брáзду.
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2.4.а.9. Радња обраде земље ашовом назива се áшовљење.
2.4.а.9.1. Обрађивати земљу ашовом каже се áшовити, áшовим.
2.4.а.10. Копати будаком каже се бдачити.
2.4.а.10.1. Претходна радња назива се бдачење.
2.4.а.11. Обрађивати земљу дрљачом каже се дљати.
2.4.а.11.1. Радња обраде земље дрљачом зове се дљање.
2.4.а.11.2. Завршити обраду земље дрљањем каже се подљати, подљо сам.
2.4.а.12. Дубока бразда преко обрађене њиве којом вода тече назива се јндек, кàнл.
2.4.а.13. Равнати земљу каже се тањѝрати и изграбљати.
2.4.а.14. Поново копати земљу каже се прекопáвати, подбацвати.
2.4.а.15. Изрази у вези са претходним радњама: „Забрáздила сам”– ‘тако ил’ никако’; „Ала је вј 
забрáздио!” – ‘вредан, радан, ради пуном паром’.

2.4.б.

2.4.б.1. Разбацивати ђубриво по њиви каже се: бàцати ђбре, ђбрити; разбацво сам ђбре 
(стајско), растурво сам ђбре (вештачко).
2.4.б.1.1. Разбацивање ђубрива по њиви назива се: бàцње ђбрӣва, разбацвање, ђбрење.
2.4.б.2. Врсте ђубрива су: стјњак/ стјско/ штлско и вèштчко.
2.4.б.2.1. Врсте домаћег ђубрива су: стјњак = штлско, кокшије и свѝњско.
2.4.б.3. Према квалитету разликују се две врсте ђубрива: угрело, прегрело (добро, квалитетно) 
и сламвито, сво (лошије, неквалитетно). 
2.4.б.4. Изрази у вези са ђубривом: „Т си ђбре!” „Ђбре јèдно!” – ‘покварена, безобразна осо-
ба’.

2.4.в. 

2.4.в.1. Начини припреме земљишта за сађење су различити: у рдове/ на рдове = на брáзде, на 
кћице и у лéје. 
2.4.в.2. Поврће које се сади у редове: злен, лкац, мк, салàта, шпàнћ, грáшак.
2.4.в.3. Поврће које се сади у мале јамице: крмпӣр, пàсӯљ, бндеве, борàнија, крставци, бстан, 
келерáба, цвèкла и блтва.
2.4.в.4. Поврће које се сади прављењем рупа у земљи специјалном алатком: парадјз, пàприка, 
кпус, крставци (ако су у расади).

2.5. САДЊА

У пето семантичко поље сврстане су лексеме везане за садњу повртарских култура.

2.5.1. Процес убацивања семена у земљу назива се сјање.
2.5.2. Начини сејања су различити: у брáзду/ у рдове = разбацвање, у кћице = убацвање и под 
мтику.
2.5.3. Вађење младих стабљика назива се: чпње (за лукац, ротквицу), вђење (за зелен), брáње 
(за блитву, спанаћ). 
2.5.4. Извадити расад из земље каже се: ишчпати.
2.5.5. Поново засадити биљку, пренети је на друго место каже се: расáдити, пресáдити.
2.5.5.1. Претходна радња назива се: рсада (расађује), пресађвање.
2.5.6. Појединачна млада биљка назива се: стàбљика, стрк.
2.5.7. Биљка почупана са кореном и земљом зове се: шчупана.
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2.5.8. Правити размак између растиња каже се: рашчупáвати, прокпати.
2.5.8.1. Претходна радња назива се рашчупáвање, прокопáвање.
2.5.9. Поново садити или расађивати тамо где није равномерно никло каже се: попуњáвати, 
ппунити.
2.5.9.1. Претходна радња зове се: попуњáвање.
2.5.10. За семе које не може да исклија каже се да је прмрзло, нплодно.
2.5.11. За поврће које је ретко засађено на њиви каже се да је рéтко нкло.
2.5.12. Повртарске културе које се сеју су: борàнија, пàсӯљ, мк, грáшак, цвèкла, бстан, келерáба, 
блтва, бндева, ртквица, салàта, злен, крмпӣр, шпàнт.
2.5.13. Повртарска култура која се сади је лкац.
2.5.14. Повртарске културе које се најпре сеју, а затим саде су: парадјз, пàприка, кпус.
2.5.15. На целој њиви саде се: крмпӣр, пàсӯљ, борàнија, бстан, кпус, лкац.
2.5.16. Поврће које се сади уз неку другу биљку је пàсӯљ.
2.5.17. Култура уз коју се сади је кукруз/ круз.
2.5.18. Културе које се заједно саде (у пару): пàсӯљ – кукруз, шећéрац – бндева.

2.6. НЕГА

Лексеме којима се означавају радње везане за негу повртарских култура, класификоване су 
у шесто семантичко поље.

2.6.1. Чишћење траве назива се плéвљње.
2.6.1.1.Чистити траву каже се плéвити.
2.6.2. Поливање водом зове се залвање.
2.6.3. Заливање наводњавањем је наводњáвање, али информатори то нису радили.
2.6.3.1. Заливати наводњавањем каже се наводњáвати.
2.6.4. Канал за наводњавање зове се кàнл.
2.6.5. Колац који се побада уз биљку да расте право назива се: тчка/ тчке и клац/ кље.
2.6.6. Побадање коца уз биљку да би расла право назива се тчкње.
2.6.6.1. Побадати притку каже се: тчкати, птачкати, пклчити.
2.6.7. Прво окопавање зове се: пво кпње, прáшење, кпње.
2.6.8. Друго окопавање је зàгртње, навлáчење (само код кромпира), подбацвање (код лука, бо-
стана, бундеве), дрго кпње (за све остале повртарске културе).
2.6.8.1. Окопавати по други пут каже се зàгртати, подбацвати, навлáчити, кпати.
2.6.9. Радња кидања гранчица или лишћа ради бољег напредовања код парадајза се зове 
залáмњање, а код лука кдње бква.
2.6.9.1. Радити претходну радњу каже се залáмати, кдати.

2.7. РАСТ И ЗРЕЛОСТ

Седмим семантичким пољем обухваћене су лексеме којима се именују радње везане за раст 
и зрелост повртарских култура.

2.7.1. Младо растиње за садњу назива се рсада.
2.7.2. Пустити клицу каже се: исклѝјати, проклѝјати.
2.7.3. Кад се биљка појавила изнад земље каже се: нкла, нче, клѝјала.
2.7.3.1. Претходна радња зове се клѝјње.
2.7.4. За засађену биљку која се примила и кренула да расте каже се: дбро се прмила, прмила 
се, псејано је нкло.
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2.7.5. Кад се биљка развија, постаје већа каже се: нàпредује.
2.7.6. Кад је биљка пустила гране каже се: рзгранала се, пстила зáперке.
2.7.7. За напредну биљку каже се: нáпредна, бја.
2.7.8. За заостало поврће каже се: лше, кжљаво, н ͜  иде, слбо тра.
2.7.9. Грана израсла директно из корена зове се ѝзраслица.
2.7.10. Кад биљка пусти секундарне младице, то су: ѝзднци, зáперци.
2.7.11. Јалови изданак назива се зáперак.
2.7.12. Кад истера цвет каже се: цвèт ͜ је, цвèтало.
2.7.13. Вештачко опрашивање поврћа назива се: пскање, прáшење.
2.7.14. Кад биљка почне да ствара плодове каже се: дмеће се, тра плд.
2.7.15. Кад биљка почне да прави главицу каже се: углàвичила се, фрмӣра глàвице.
2.7.16. Кад се појаве ретки плодови каже се: рéдак плд.
2.7.17. Кад почиње да зре каже се: рди, зардило се, пчело је да зр.
2.7.18. Кад је делимично зрео плод каже се: зардило, пчело да зр.
2.7.19. Кад плод образује зрна каже се: зрнило се, умèунио се.
2.7.20. За поврће које још није стигло за брање и употребу каже се: нје зрло, још је зелèно.
2.7.21. За недовољно зрело поврће каже се: јáко, плузрло.
2.7.22. Кад је поврће достигло зрелост каже се: зрло (је), сàзрело.
2.7.23. Поврће које рано сазрева је рно.

2.8. ПОВРЋЕ ОМЕТЕНО У РАЗВОЈУ

Називи за поврће ометено у развоју сврстани су у осмо семантичко поље.

2.8.1. За поврће које је заостало због суше каже се: зàкржљавило, застало.
2.8.2. За поврће које је заостало због кише каже се: прпало.
2.8.3. За поврће захваћено сланом каже се: ватио га мрз.
2.8.4. За поврће оштећено градом каже се: птӯко (га) лд.
2.8.5. За биљку која је опустила листове каже се: вне.
2.8.6. Лишће згрудвано усред болести је: сво лшће.
2.8.7. За лишће са местимичним ситним наборима информатори нису имали посебан назив.
2.8.8. Болест која се манифестује појавом пламених мрља на лишћу зове се: пламèњача.
2.8.9. За неправилно развијену главицу биљке каже се да је зàкржљавила, дарила мèдљика.
2.8.10. Оболели плод назива се: трлеж, трли.
2.8.11. Плод који је напао црв зове се: цвљив, тро плд.
2.8.12. За паприку која има доста неквалитетног плода каже се: не спва дбро.
2.8.13. Поврће нападнуто вашима је вàшљиво.
2.8.14. За поврће које има жижак каже се: пј га жжак.
2.8.15. За поврће које се опоравило од града каже се: ожвило, поврáтило се.
2.8.16. Када биљка извесно време не напредује каже се: блује, застала.
2.8.17. За биљку која изгуби својство сорте којој припада каже се: измèтл се.

2.9. БРАЊЕ

У оквиру деветог семантичког поља нашли су се називи којима се именују радње везане за 
брање повртарских култура.

2.9.1. Убирање плодова паприке, парадајза, пасуља назива се брáње.
2.9.1.1. Убирати плодове паприке каже се брти.
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2.9.2. Убирање плодова кромпира назива се вђење.
2.9.2.1. Убирати плодове кромпира каже се вдити.
2.9.3. Посебно одабрани, лепи плодови зову се забрани, пва клса.
2.9.4. Вршити класификацију плодова каже се одвáјати.
2.9.5. Плодови одабрани за садњу су лéпи плдови.
2.9.6. Убирање плодова лука, ротквице назива се: чпње, вђење. Информатори кажу чпмо.
2.9.7. Последњи плодови паприке зову се пбирци.
2.9.8. Чистити зрнасти плод од земље и прашине каже се решèтати, вјати.

2.10. АЛАТ

Називи алатки и помагала који се користе у повратарству груписани су у десето семантичко 
поље.

2.10.1. Држач вила, мотике назива се: држàљица, држáље.
2.10.2. Алатка којом се праве отвори у земљи ради сађења назива се: мтика и пљак.
2.10.3. Метална алатка за покривање семена именује се лексемама: грàбуље (у јд. грàбуља), 
мтика и шпàртало.
2.10.3.1. Радња покривања семена помоћу претходне алатке зове се: грабљње, затрпáвање (мо-
тиком) и шпàртње (шпарталом).
2.10.4. Алатка којом се копа назива се мтика.
2.10.5. Алатка којом се копа тврда земља је бдк.
2.10.6. Алатка слична претходној, са једном зашиљеном страном зове се крмп, пјӯк.
2.10.7. Мала мотика за окопавање баште назива се мтичица/ мотичца.
2.10.8. Алатка којом се риља је áшов.
2.10.8.1. Постоје две врсте ашова – онај са зèнгијом и без зèнгије.
2.10.9. Алатка којом се уситњује земља именује се лексемом грàбуљице, грàбуље. 
2.10.9.1. Врсте грабуља: двене (за кромпир) и гвздене (за остало поврће).
2.10.10. Метална или дрвена алатка са три до четири рога именује се лексемом у облику pluralia 
tantum вле.
2.10.11. Алатка за сечење је шàлв и нж за счње.
2.10.12. Решеткасти суд у коме се пасуљ чисти од земље и другог ђубришта назива се решèто.
2.10.12.1. Чистити од земље и прашине помоћу решета каже се решèтати, ѝзвејати; да ѝзвејем.
2.10.13. Посуда од прућа са двема ручкама назива се крпа.
2.10.14. Дрвена направа помоћу које се преноси терет на рамену зове се обрáница/ брница.
2.10.15. Канта за поливање назива се àмпер, кáнта.
2.10.16. Апаратура за прскање хемијским раствором именује се лексемом шпрц.

2.11. КОРОВ

У оквиру једанаестог семантичког поља нашли су се називи корова који расту у башти.

2.11.1. Најчешћи корови који расту у башти су: зље, штр, срак, горшица, ппонац и шèвш. 
2.11.2. На питање како су уклањали коров, информатори наводе да су чпали и кпали. 

2.12. СМЕШТАЈ

Називи смештајних објеката и пратећих елемената груписани су у дванаесто семантичко поље.
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2.12.1. Поврће се одлагало и смештало у пдрум, ко је имао или у лгӯм или нà ͜ таван. У подруму 
се држао кромпир, а на тавану лукац и пасуљ. Кромпир се остављао у плèтене џáкове. Остало 
поврће (нпр. зелен) информатори су држали у крпи или су га остављали у гјбе и исто одлагали у 
подрум или лагум, да се не би смрзло (преко зиме). Једна информаторка наводи да је поврће (кон-
кретно кромпир и зелен) трапила. „Крмпӣр сам трпила у трàпове, гре н ͜ брг. Рпе скопмо 
дв дбоке, знш. Дв дбоке, зáвиси клко смо ѝмали кромпра, нсмо ндак ѝмали дста. нда 
мтемо тмо дле слме, нда мтемо крмпӣр за јло. Т је бло за прдају, за пѝјацу, ндак 
пт дгоре слме, па змљу мтемо нà ͜ т и мтемо јèдн црп, да мжемо кад творӣмо да 
мжемо да вдӣмо крмпӣр. Тàко смо сто и злн.”

II

Прикупљена лексика разврстана је у више група према мотиву номинације. Мотиви су ра
зни:

1.	 Намена – чест мотив за номинацију повртарских култура јесте њихова намена. Тако су 
забележени следећи примери: сејанац (црни лук припремљен за сађење), сточна репа, 
шећерна репа, купус за киселење, салатар (краставац за салате), семењак (плод краставца 
остављен за семе), тиква за натегаче, семени кромпир.

2.	 Изглед – изглед поврћа је исто важан, а посебно место припада боји.
2.1.	 Боја:  2.1.1. бела (пасуљица, бундева, ротква); бели (лукац, купус, карфиол,
                     пасуљ, кромпир);

2.1.2. жута (паприка, бундева, шаргарепа, боранија); жути (пасуљ,  кром-
пир);

        2.1.3. црвена (шаргарепа, ротквица, паприка); црвени (купус, кромпир);
        2.1.4. браон (пасуљ);
        2.1.5. зелена (бундева, паприка, боранија); зелени (пасуљ); тамно
        зелена (лубеница);
        2.1.6. плави (купус, парадајз);
        2.1.7. шарена (лубеница, боранија); шарени (пасуљ).

3.	 Облик – чест мотив номинације је и облик биљке, односно њених делова (дебели струк, 
рапаве диње, пљоснат пасуљ, округла паприка, дугметара, рога).

4.	 Величина – мотив номинације може да буде величина биљке или њених делова (дугачке 
јаке жиле (купуса), велике диње, дугачки першун, дугачки паштрмак).

5.	 Посредна мотивација – често се именовање врши према нечему на шта биљка или њени 
делови личе. То могу бити:
5.1.	 други фитоними (парадајз-паприка, патлиџанара/ патлиџанка (паприка), ананас 

(диња), роткван (першун и паштрмак), багремац (рани грашак), јабучар (парадајз);
5.2.	 називи животиња, делова тела животиње или човека (ребро (режањ црног лука), реп 

(део репе), слоново уво (врста паприке), бик (део црног лука), лабудов врат (врста 
тикве), воловско срце (врста парадајза);

5.3.	 положај који део биљке заузима (срце (средњи део диње и лубенице), месо (унутра-
шњи део бундеве), месо од парадајза, срце од шаргарепе, кожа парадајза); 

5.4.	 предмет на који биљка или неки њен део личе (погачар (врста црног лука), дугмета-
ра (округла паприка), тамбурице (врста слатке бундеве).
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6.	 Изглед стабла – под изгледом стабла мисли се на то да ли је високо, оно које се пуже, 
пење уз тачку (бели пасуљ се лозе) или је ниско, не лози се (чучавац (пасуљ)).

7.	 Изглед као последица квалитета, односно укуса (шећерна репа, кисели купус, меснат 
парадајз (квалитетан) и месната паприка, краљица сласти (лубеница), бела слатка бун-
дева, шећерац (грашак), десертна диња).

8.	 Изглед који се јавља као последица деловања нечим (ситна, млевена паприка).

9.	 Као знак лошијег квалитета (сточна репа (репа која се користи само за исхрану стоке)).

10.	 Време садње – најчешће је то неко годишње доба. Као одредбена реч у сложеној лексеми 
јавља се придев којим се означава неко годишње доба, најчешће пролеће и јесен (рани и 
јесењи купус, јесењи и пролетњи бели лукац).

11.	 Време убирања плода – као мотивациона база јавља се и време када се беру плодови 
(млади лукац, стари лукац, рани, роза рани, мајски и јесењи кромпир, петровски пасуљ, 
рани новосадски и касни парадајз). 

12.	 Порекло одређене врсте, односно сорте – одредбена реч у сложеној лексеми указује на 
порекло сорте (холански црни лук, хоргошка и лесковачка паприка, мађарка/ мађарица 
(врста лубенице), америчко чудо (врста грашка), рани новосадски парадајз, тетовац и 
полутетовац (пасуљ), домаћи грашак и домаћи парадајз).

3. ЗАКЉУЧАК

У раду је кроз 12 семантичких поља представљена и анализирана повртарска лексика села 
Крушедола у Срему. Може се рећи да је сакупљена богата лексичка грађа. Највише лексема ре-
гистровано је у првом семантичком пољу, у које су груписани називи повртарских култура, а 
најмање у последња два, где су сврстани називи корова и смештајних објеката. Уочава се велика 
разноврсност мотива номинације. Као мотивациона база јављају се: намена, изглед, боја, облик 
и величина биљке. Мотивација је често и посредна, па се именовање врши према нечему на шта 
биљка или њени делови личе. То могу бити други фитоними, називи животиња, делова тела жи-
вотиње или човека и положај који део биљке заузима. Као мотивацона база јављају се и: изглед 
стабла, изглед као последица деловања нечим, као знак лошијег квалитета, време садње, време 
убирања плодова и порекло одређене врсте, односно сорте.

Овим прилогом дат је скроман допринос проучавању повртарске лексике на простору шу-
мадијско-војвођанског дијалекта, на терену Срема, а рад може послужити и за нека даља компара-
тивна истраживања, када би се извршило поређење са другим, досад већ обрађеним подручјима.
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VEGETABLE LEXICON OF THE VILLAGE OF KRUŠEDOL IN SREM

Summary

The paper presents a lexical-semantic analyzis of vegetable vocabulary, recorded in Krušedol, a small Fruška 
Gora village in Srem, Vojvodina. The material was collected with the help of the Questionnaire for recording 
vegetable vocabulary of Jordana Marković, in a conversation with older local inhabitants. The collected material 
was presented and analyzed through 12 semantic fields. Special attention was paid to determining the motive for 
the nomination. Previous research in this field is not numerous and is mostly related to the Prizren-Timok dialect 
area, while only one contribution originates from the area of the Šumadija-Vojvodina dialect, from the area of 
Bačka. Therefore, this paper is a most contribution to the study of vegetable vocabulary from the area of Šumadija-
Vojvodina dialect, specifically from the area of Srem.

Keywords: Serbian language, dialectology, Šumadija-Vojvodina dialect, vegetable lexicon, Krušedol village (in 
Srem)
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